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Yasadigimiz ylizyllda cok kisa sirede blyik
degisimler gerceklesmektedir. Tim olup bitenler
insanhg farkll boyutlarda etkilemektedir. Diinya her
zamankinden daha fazla huzura, dinginlige muhtag
durumdadir. Hicbir ayrnm gézetmeksizin insanlida
huzur ve baris ortamini  saglayacak careler
aranmaktadir. Anlasildi ki diinyanin bir kismi sikintilar
¢ekerken diger kismi asla mutlulugu bulamayacaktir.

Diin yasanan sikintilar bu giin baska bicimlerde
varhigini siirdiirmektedir. Yunus Emre, ylzyillar 6nce
insanlida seslendigi  dizeleriyle bu glinde
yasamaktadir. O'nun dusiincesi diinyada yasanan
sorunlara her daim ¢oziimler sunagelmistir. Yunus
Emre'nin  Unl yasadigi cografyadan diinyaya
yayllmstir. Bizlere  diisen  gorev  bilylk
distintrimuziin  insanliga sundugu mesajlari
layikiyla anlayip farkl bicimilerde yayabilmektir.

Cocuklarin, genclerin, biiyiklerin, kisacasi herkesin
bilge bir insan olan Yunus Emre'yi tamimalan icin
hazirlanan "Minyatiirlerle Yunus Emre Menkibeleri"
nin yeni baskisinin yapilmasina ihtiyac duyulmustur.
Bu vesileyle, brosuriin  hazirlamasinda  ve
basilmasinda emegi gegenlere tesekkir ederim.

Mehmet KILIGLAR
Eskisehir Valisi

Preface

Many great changes occur in the century we are in. All
goings-on affect the humanity in different aspects.
World needs more peace, quietness more than every
time. Remedies that will provide peace and silence to
the people without any discrimination are sought for.
Plainly while some part of the world has troubles the
other part will never be able to find the happiness.

The troubles experiences in past survives in various
forms today. Yunus Emre lives also in today with the
verses he vocalized many centuries ago. His thought
has been providing solutions to the problems lived in
the world all the times. The fame of Yunus Emre has
spread to the world from the geography he has lived.
The duty falling on the side of us is to understand the
messages presented by our great thinker to the
humanity deservedly and spread them in different
manners.

Printing of new edition of the "Yunus Emre Epics with
Miniatures" is required to ensure children, youth,
adults, shortly everyone to be acquainted with Yunus
Emre, who is a wise man. Hereby | thank to everyone
those who contributed to preparation and printing of
the brochure.

Mehmet KILICLAR
Eskisehir Governor



Menkibeler ve Yunus

" Tarih yapar fakat efsane giizellestirir."
(Simer Efsanesi)

Menkibe, taninmis ve tarihe gecmis kisilere ait fikra,
hikaye ve efsanelere verilen addir. Menkibeler, ele
aldiklari kisilerin halkin gézlinde nasil gérindiigline
dair ortaya koydugu 6zellikler agisindan ¢ok
onemlidir. Belgeler, bircok ozellikleriyle,
yasananlarin anlasiimasinda givenilirligi olan
kaynaklardir. Menkibelerde ise belgelerdeki
nesnellik gortilmez. Menkibeler, gonil goziiyle
gorlleni anlatan sozll Grlinlerdir. Yaziya daha sonra
gecirilmislerdir.

Efsaneler ve menkibeler icinde 6zellikle velilere ait
olanlarin farkl bir 6nemi vardir. Bu tir eserler ele
aldiklar devri aydinlattiklari gibi, tasavvuf
kdltdrintn tarihine, sosyoloji, psikoloji ve folklor
calismalarina da kaynaklik ederler. Menkibeler,
ayrica kaynaklara gore kiictuik degisikliklere de
ugramislardir.

Minyatur ise , matbaanin icadindan énce daha cok
el yazmasi kitaplari isik, gélge ve derinligi dikkate
almadan renkli ve kiigik resimlerle stisleme
sanatidir. Blyuk olctide yapildiklar cagin tarihsel
belgesi niteligindedir.

Bu calismamizin amaci, bir yandan unutulmakta
olan Yunus menkibelerini hatirlatmak, bir yandan da
minyatur sanatimizi sevdirerek devamliligini
saglamak ve yayginlastirmaktir.

Bu sanata gonlil verilmesi dilegiyle...

Ali Osman Giil
1l Kiiltiir ve Turizm Muddrd

Yunus Emre and his Epics

“History is the reality, but epics make it more attractive.”

(From a Sumerian Legend)

Epics are the anecdotes, stories or legends that make
reference to famous historical people. Epics are crucial
in terms of their characteristics, reflecting the place of
their heroes in people’s eyes. Documents are reliable
sources, in many aspects, in reporting events that have
been lived. However, the objectivity of documents
cannot be seen in epics. Epics are oral products,
reporting events seen from the heart. They are

scripted later.

Amongst legends and epics, those telling stories of
religious people are of great significance. Besides
enlightening lives in their period, epics serve as the
main sources in terms of the history of Sufism culture,
sociology, psychology and folkloric studies. On the
other hand, epics experience minor changes in
accordance with those reporting them.

As for the miniature, it is an art form decorating
hand-written documents with small colourful drawings
without consideration for light, shadow or depth before
the invention of the print. It is usually in the form of a
document reflecting the era in which it was drawn.

The aim of this study, while telling the epics of Yunus
Emre, which may soon be forgotten, is having people
enjoy the art of miniature and to continue and
publicise.

We wish for people to set their hearts on this form of
traditional art.

Ali Osman Giil
City Culture and Tourism Director



Yunus Emre'nin ‘J-fayatt

ve Eserleri
Yasadigi cag ve hayat
Tirk edebiyatini, kiiltlr ve distnce hayatimizi cok
derinden etkileyen Yunus Emre, 13. ylzyilin ikinci
yansiyla 14. ylizyilin ilk ceyredi arasinda yasamis bir
Turkmen dervisidir. Bu ¢ag, Selcuklularin sonu ile
Osmanli Devleti'nin kurulus yillarina rastlamaktadir.
Anadolu Selguklular déneminde Anadolu'da bircok
sehir imar edilmis, birer ilim ve kiltir merkezi haline
dontsmustir. Fakat Mogol istilasi ve yagmalar Anadolu
insanini yoksulluga ve umutsuzluga struklemistir. Bu
dénem Mevléna, Haci Bektas-1 Veli, Seyh Edebali gibi
tasavvuf onderlerinin birlestirici cabalariyla atlatiimistir.
Yunus Emre, 1240 yilinda Eskisehir'in Mihalicgik ve
Sivrihisar ilceleri arasinda kalan Sarikoy (Yunus Emre)’ de
dogmustur. Siirlerinde Asik Yunus, Bi-care Yunus, Koca
Yunus, Dervis Yunus, Yunus Emrem, Miskin Yunus,
Ummi Yunus gibi mahlaslar kullanmustir. Siirlerinden
ctkardigimiz sonuca gore ogrenimini muhtemelen
Konya'da yapmistir. Devrinin gecerli dilleri olan Arapga
ve Farscayi, Islami ilimleri bilmektedir.

Diisiince diinyasi

Yunus, Islam tasavvuf diisiincesine bagli bir sairdir.
Dolayisiyla siirlerinde bu dustinceyi dile getirmistir. Bu
distincede esas olan Allah ve insan sevgisidir. Bu sevgiyi
en onemli ilke kabul eden tasavvuf diistincesine gore tek
bir gercek varlik vardir. O da Allah'tir. Blitiin mutasavviflar
gibi Yunus da bu gorusten hareket eder. Varlidi, 8luma,
aski, kainati bu gortse gore izah eder.Yunus Emre, boyle
bir mutasavvif olarak Allah, ilahi ask, varlik, yokluk, hayat
ve 0lum meseleleri (izerinde durur.

Vefati

Yunus Emre'nin vefat tarihi 1320'dir. Mezari, dogdugu yer
olan Yunus Emre Beldesi'ndedir.
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Yunus Emre’s Life
and Works

The Era in which he Lived and his Life

Yunus Emre, who influenced Turkish literature, culture and
philosophy of life deeply, was a Turcoman dervish who lived in
last quarter of the thirteenth century and the early part of the
fourteenth century. This period touches on the end of the Seljuk
Period and the foundation of the Ottoman Empire. Many cities
were established at that time, and many became scientific and
cultural centres in the Anatolian Seljuk Period. However, the
Mongolian invasion and the subsequent depravations dragged
the people of Anatolia into poverty and despair. This difficult
period was overcome through the collective efforts of sufistic
leaders such as Mevlana, Haci Bektasl-i Veli and Haci Bayram
Veli. Yunus Emre was born in SarikSy (today’s Yunus Emre town)
located between Mihaliccik and Sivrihisar in 1240. He used
various pseudonyms, such as Asik Yunus (Yunus the Lover),
Bicare Yunus (Poor Yunus), koca Yunus (aged Yunus), Dervish
Yunus, Yunus Emrem and Miskin Yunus (Yunus the Miserable).
As inferred from his poems, he received his education in Konya.
He knew the Arabic and Persian Languages, valid languages of
his period, and Islamic sciences well.,

His Philosophical World

Yunus was a poet who was constant to Islamic Sufism philosophy.
Accordingly, he expressed this philosophy in his poetry. The main
point of this philosophy is his love of Allah and humanity in
general. There is only one real being in Sufistic philosophy. It is the
one God, Allah. As all the other Sufis, he acts from this thought. He
illuminates the concepts of presence, death, love and the universe
from this perspective. As with this kind of Sufi, Yunus Emre focuses
on Allah, divine love, existence and abstinence, life, death and the
love of other human beings (humanism).

His Death
Yunus Emre died in 1320. His tomb is in his birth place, Yunus Emre
town.
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ESERLERI

Divan:

Yunus'un asil siirlerinin bulundugu eseridir. Yunus'a isnat
edilen siirlerin sayisi 1000'i gecmesine ragmen, divanda Uc¢
yliz civarinda siir bulunmaktadir.

Risalet-iin Nushiyye : "Ogiit Kitapcigi" anlamina gelen bu
eseri bir mesnevidir. Tlrk diliyle yazilan ilk 6§t kitaplarindan
biri olan bu manzume sadece tasavvuf edebiyati acisindan
degil, Tark dili ve kiltir tarihi agisindan da ¢ok dnemlidir.
Eserde, kinayeli sembollerle islami bilgiler ele alinmistir.
Baslangic ve nesir boliminin disinda alti bolim daha
vardir.

Baslangi¢ bolimiinde insanin yaratilisiyla ilgili

bilgiler yer almaktadir.

Cok kisa olan nesir bolimunde ise akil konusu islenmektedir.
Birinci boltm, ruh ve akildan,

ikinci bolim kanaatten,

tclincu bolim gazaptan,

dordiincii boliim sabirdan,

besinci bolim haset yani kiskancliktan,

altinci boltim akil, dogruluk ve ahlaktan s6z etmektedir.

Yunus Emre ve insan sevgisi

Yunus'un disiince diinyasindaki en énemli kavram
stiphesiz ki insan sevgisidir. Diinya edebiyatinda bile
insani bu denli yucelten ve seven bir saire rastlanmaz.
Bati'nin "himanizm" adiyla ulasmaya calistigi bu
dusiince seviyesine Yunus, asirlar dncesinden ulagmistir.
Yunus'u bu ylizden batili anlamda bir hlimanist olarak
goremeyiz. O, batil himanistlerin aksine insani Allah'in
en guzel ve en mukemmel yarattigi varlk olarak
sevmektedir.

Bu dustincesini de

" Yaradilmisi severiz; Yaradan'dan &tdrd"

dizelerinde dile getirmektedir.
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HIS WORKS

The Yunus Emre Divani (Poetry of Yunus Emre)

This main study included his real poems. Although there are over
one thousand poems attributed to Yunus Emre, there are
approximately 300 of his poems in this divan (a collection of poems).

Risalet-iin Nushiye : This means ‘An Advice Booklet’; this study is a
type of masnavi. Being an ‘advice book’ written in Turkish, this
manzume (set of poems) is not only important for Sufistic
Literature, but also for the history of Turkish language and culture.
Islamic teachings are focused on through allusion in this study.
Besides the prose introduction, there are six further chapters in this
study.

The introduction chapter includes information about the creation
of humanity.

As for the short prose part, the psyche is the main subject.

The firtst chapter concerns the soul and the psyche.

The second chapter concerns contentment.

The third chapter concerns great affliction.

The fourth chapter is about sufferance.

The fifth chapter concerns envy and jealousy.

The sixth chapter deals with wit, truth, and morality.

Yunus Emre and the Love of Humanity

The most important concept in Yunus Emre’s philosophy is the
love of humanity. No other poet glorifies humanity as much

in world literature. This philosophy, which the West tried to
emulate under the name of humanism, can be traced back to
Yunus Emre centuries ago. For this reason, we cannot consider
Yunus as a typical humanist from a western perspective.
Contrary to western humanists, he loves human beings as

the most perfect creatures created by Allah, expressing his
thoughts in the verse,

“We love the creatures, due to the Creator.”
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Haci Bektas-1 Veli, Horasan diyarindan Rum'a
(Anadolu’ya) gelip yerlestikten sonra veliligi

ve kerametleri etrafa yayildi. Her taraftan
mdritleri ve sevenleri gelmeye; blyilik meclisler
kurulmaya baslandi. Fakir halli kimseler de gelir,
ondan nasib alir giderlerdi. O zaman, Sivrihisar'in
kuzey tarafinda Sarikdy denen yerde Yunus
derler bir kimse var idi. Gayet fakir halli olup
ekincilik ederdi. Bir vakit kitlik oldu, ekinden

bir nesne hasil olmad:. Yunus,

Haci Bektag'in guizel 6zelliklerini isitti.
Hi¢ kimsenin bu kapidan bos
donmemesi onu umutlandird.
Oraya gidip biraz bugday istemeyi
distindi. Clnk ailesi zor
durumdaydi. Eli bos gitmemek
icin 6kuiziine dagdan alic toplad;,
g yukleyip Sulucakarahdytk'e
b A dogru yola koyuldu.

Y

%’ by 'f owards the Dergah (Lodge)

Having migrated to Rum (Anatolia) from Khorasan,
the sainthood and wonders of Haci Bektas-i Veli were
spread around. His disciples and followers started to
appeatr in different places, and sizeable lodges started
to be set up. Even the poor came and to get their share of
pleasure from him. At that time, a character called Yunus
appeared, from the village of Sarikdy, to the north of
Sivrihisar. He was relatively poor and busied himself with
farm labouring. One time, a famine descended on the
people and he couldn’t harvest even a single ear

of wheat. Yunus heard of the goodness of Haci Bektas.
The belief that no-one would return home empty
handed made him hopeful. Yunus thought of going

= = 3 there to ask for wheat because his family was on a
— ' ' = ' dire position. In order not to go there empty-handed, he
picked some hawthorn and put it in the saddlebag of his ox

and set forth towards the Sulucakarahdydik.

10 11




._
{r_
~ ‘w

i '
I WY v A
& o W Hacr Bektas Dergdhinda
| 1 4 - |
» 4 7 Wl Yunus, Sulucakarahoyuk'e varinca, Haci Bektas-1 Veli

Dergahi'nda sevgiyle karsiland.. isteginin ne oldugu
soruldu. Getirdigi aliclarn sunup "Ben fakir bir kimseyim,
bu yil ekinimden bir nesne alamadim, imidim odur ki,
bana bugday veresiniz.” dedi. Haci Bektas'in yakinlari
Yunus'a ¢orba ikram ettiler. Alicindan yediler. "Biraz

dinlen, sonra istegini Hiinkdr‘a arz ederiz." dediler.
Yunus birkag glin orada eglendi. Daha sonra dilegi
Haci Bektas'a arz edildi. O da, "Sorun bakalim

ne ister, bugday mi, erenler nefesi mi verelim?”

dedi. Sordular, Yunus "Ben nefesi neyleyeyim, bana
bugday gerek.” diye cevap verdi. Yunus'un cevabini
Haci Bektas'a bildirdiler. Hlnkar, "Varin Yunus'a
soyleyin, alicinin her tanesi icin iki nefes verelim.”
buyurdu. Yunus: "Ailem ve cocuklarim var, nefes karin
doyurmaz, liitfederse bugday versinler.” dedi.

In Hacr Bektas’s Dergah (Lodge)

Yunus was welcomed with amity in Haci Bektas’s
dergah at Sulucakarahéytik. He was asked what he
wanted. Offering the hawthorn he had brought,

he replied, “ am a poor man, | haven't taken any
harvest from my crop this year, | hope you give me
some wheat.” The men of Haci Bektas offered him
some soup and ate from his hawthorn. “Have a rest,”
they said, “Then we will take your wish to the master.”
Yunus stayed there for a few days. Then his wish

was proposed to Haci Bektas who said, “Ask him if he
wants wheat or a breath of auspices of holy people.”
They asked. “What can | do with blow? | need wheat,”
he replied. They took his reply to Haci Bektas.

The master said, “Go and tell Yunus that we can give
ten blows of auspices for each grain of his hawthorn.”
“l have a family and children,” he replied, “A breath
won't feed us, he would be so good as to grant us
some wheat,” he said.
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Bugday m1, Nefes mi ?

Bu sozii Haci Bektas'a arz eylediler. Bu defa "Varin
soyleyin, alicinin her cekirdegi basina on nefes verelim.”
dedi. Yunus bu s6ze karsilik yine :"Ben nefesi neyleyim,
colugum cocugum var ve aclar, bana budgday gerek.”
diye israr etti. Nefese razi olmadi. Haci Bektas, diledigi
kadar bugday verilmesini emretti, dervisler bugdayi
Yunus'un kagnisina yuklediler. Yunus veda edip yola
koyuldu, fakat akli basina gelince séyle diistindi:
"Ulu birkisinin huzuruna vardim, bana nasip
sundular, alicimin her ¢ekirdegi basina on nefes
verdiler, razi olmadim. Ne olmayacak is ettim,
yanhis yaptim.Simdi bu bugday birkac gtin
icinde tlikenir, nefes ise 6liinceye dek tiikenmez.
Ola ki, himmet ettikleri nasibi vereler.” diyerek
geri dénmeye karar verdi.Haci Bektas
dergahina geri dondiigiinde kendisine
nasibinin Tabduk Emre' ye verildigi soylendi.

Wheat or Breath ?

The men told this to Haci Bektas. This time the reply
was “Go and tell him that we can give ten breaths of
auspices for each grain of his hawthorn.” However,
again insisted Yunus, “What can | do with breath? |
have a family and they are hungry, | need wheat.” He
didn’t accept a breath. Haci Bektas then ordered his
men to give Yunus as much wheat as he wanted. His
dervishes loaded the wheat onto his ox-cart. Having
said farewell to the men, Yunus set forth. However,
when he came to his senses Yunus thought, “l was

befare a supreme person, and he offered me grants.
He gave ten breaths of auspices for each grain of my
hawthorn, | didn’t accept it. What a big mistake | have
made! This wheat will be finished in a few days,
however the breath never ends. | wish | had taken the
breath they offered me.” He then decided to turn back.
When he returned to Haci Bektas’s Dergah, he was told
that his privilege had been given to Tapduk Emre.
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Egri Odun Giremez i

Yunus, Tapduk Emre'ye geldi. Haci Bektas'in selamini
soyledi, olup biteni anlatti. Tapduk Emre "Safa geldin,
halin bize bildirilmistir. Hizmet et, emek yetir, nasibini al”
dedi. Yunus dedi ki : "Ne hizmet var ise yapalim!”
Tabduk'un tekkesinin ardinda dag vardi. Tapduk,
Yunus'u dagdan odun getirme hizmetine kostu.
Yunus her gliin dagdan odun getirir oldu. Odunu
sirtina vurup getirirdi. Ama, yasini ve egrisini
kesmezdi. "Erenler meydanina egri yakismaz” derdi.
Tam kirk yil bu hizmeti gordi. Odunu sirtina vurup
getirirdi. Bir defasinda Tabduk Emre: “Yunus Can,
dagda hi¢ egri odun yok mu ki hep diizgiin odunlar
getirirsin?” diye sordu. Yunus da “Seyhim, burasi 6yle
bir Hak ve dogruluk kapisi ki, buraya degil egri adam,
egri odun bile giremez.” dedi.

Curved Wood Cannot ‘Enter

Yunus went to Tapduk Emre. He gave the kind regards of Haci
Bektas to him. Tapduk Emre said, “Welcome, your story was
told to us. Serve, take great pains, and take your grant.”

“l can wait on you hand and foot,” Yunus said. There was a
mountain behind the lodge of Tapduk. Tapduk ordered
Yunus to carry wood from the mountain. Yunus started to
carry wood from the mountain every day. He carried the
wood on his back. However, he couldn’t cut the green
curved wood. He said, “Curved wood doesn't suit the

lodge of a master.” He served there for forty years.
Sacrificing dervish he held this service for four whole
decades, carrying wood on his back. Tapduk Emre once
asked, “Yunus, my dear, isn't there any curved wood on the
mountain? You always bring neatly shaped wood.”

“My Sheikh, here is a door of such justice and truth that

not only crude men, but also even a single curved piece of
wood cannot enter,” said Yunus.

17




Yilan

Bir glin Yunus Emre yine oduna gitti. Fakat o glin odunu
cok kestiginden yaninda getirdigi kil 6rme, odunu sarmaya
yetersiz geldi. Orada bulunan bir yilani, kil 5rme par¢asi
sanarak, getirdigi kil drmeye ekledi. Odunlan sardiktan

sonra dergaha getirdi. Tapduk Emre ile Ana Baci bu Al R P

durumu gordiler. Tapduk Emre Yunus' un artik gitmesi ;“'-, b \ s _". (A

gerektigine karar verdi. “Bir postta iki aslan olmaz.; "Bu Jj Vb NI A ; { A {

Yunus'a bu dergah kiiciik.” diye diistindi. Ertesi giin Ana | Y iy ’.T\)\ bl N\ i
p Py \ s (4 ); bt

Baci Yunus'a yol izni verildigini sdyledi. Yunus: “Ne diyeyim? ! V‘%‘lu.
Olan oldu. Kaderim bicildi. Bize eyvallah gerek,ancak... r I WK
Gidisimizi 6grendik, gelisimiz? Ya gelisimiz? Kaderimizi bicen
bunun igin bir sey buyurmadi mi? DéndisiimUize izin var mi?
Ne zaman var?" dedi. Ana Baci cevap verdi : “Nasipse
gordstiriz.” dedi, vakit soylemedi. Yunus, bu soziin
ardindan yollara diistu.

* Ayni menkibe, Yunus'un odunlan denk yaparken kendisine yardim etmek
isteyen iki yilani ip olarak kullandig ve isleri biten yilanlann Yunus'u selamlayarak
ormana dondukleri seklinde de anlatilir.

The Snake

One day Yunus went for wood. However, since he had cut a lot of
wood that day, the wool rope wasn't sufficient for him to tie up the
wood he had cut. Supposing a snake he saw there was a wool rope,
he tied the wood with the snake by adding it to his own rope. Then
he got to the lodge with the snake tied as rope. Tapduk Emre and
Ana Baci (his wife) saw this. Tapduk Emre understood that it was
time for Yunus to go. “Two lions cannot be on the same fell” he
thought, “This lodge is too small for Yunus from now on.” The next
day, Ana Baci told Yunus that he was free. Yunus replied, “What can
Isay? The die is cast. This is my fate. The thing in my being welcomes
it. We have learned of our departure. What about our arrival for a
reunion? Didn't the master say anything about this? Is there any
permission for our return? And when?” he asked. Ana Baci replied,
“If Allah grants it and if it is in our destiny, we will meet.” Then Yunus
set off on the road after this speech.

* A similar story is told with Yunus’s using two snakes that want to help him as rope to
tie the wood, and their saluting him and returning to the mountain after securing the
wood for him.
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Seyh Tapduk Emre, Yunus ' a dedi ki : "Sen su getir, fakirlerin _
suyunu sen tasi!" Yunus, bu s6z Uizerine su getirmeye basladi. | —
Arkasina bir mesin clibbe giyip kirba ile su tasidi. Bir zaman
bu sekilde devam etti. Ama &yle bir an geldi ki, mesin cliibbe
arkasina yapismaya basladi. Bu durum ona byk bir sikint
vermekteydi. Bir guin bir dervise dedi ki : "Ey kardes, sirtim
gayette acir. Géremem. Suna bir baksan, acaba acinin sebebi
nedir?" O dervis Yunus'un arkasindan mesini cikardi. Gord
ki, sirtt yara olmus. Soyle dedi : "Yunus, sirtin yara olmus.”
Bir miktar mum yag stirdii. Yunus yine mesini giyip kirbayi
alip su getirmeye gitti. O dervis, Seyhi Tapduka varip soyle
dedi : "Sultanim su Yunus'un sirti kirbadan yara olmus. Bu
gorevi bir baska dervise verseniz!" Seyhi Tapduk dedi ki :
"Yunus, yarasini sana mi gésterdi? Yarasina melhemi
senden mi istedi? Madem 6yle, varsin gitsin yanimizda
durmasin!" O dervis gelip bunlar Yunus'a soyledi.
Yunus da tzlintld bir sekilde oradan ayrildi ve ¢ollere
dustu. Bir zaman burada kendi basina kaldi.

Yunus the Water Carrier

One day sheikh Tapduk Emre told Yunus, “From now on you will
carry water for the poor” So Yunus started to carry water. Wearing
a leather cloak he carried water with a kirba (a kind of leather
container made for carrying water). As the days passed like this,
he felt the pain of the leather cloak sticking to his back. One day,
he asked help from another dervish saying, “Brother, | have pain on
my back. | cannot see it. Could you please have a look and tell me
the reason for the pain on my back?” When Yunus took the leather
cloak off, the dervish saw the wound on his back. “Yunus, there is a
terrible wound on your back,” he said, and applied some candela
oil to it. Then Yunus put the leather cloak on again and continued
to carry water. The dervish who had assisted Yunus went to Tapduk
Emre and said, "Sultan, Yunus has a great wound on his back
because of the kirba.” “Did Yunus show his wound to you?” replied
Tapduk Emre. "And did he want ointment from you? Then tell him
to get away and not stay with us!” That same dervish went and told
this to Yunus. Yunus left there in sadness and went out into the
desert. He stayed there alone for a while.
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Tek Bir Cigek

Tabduk Emre bir glin mdiritlerine : “Bugiin hepiniz
dada cikiniz ve bana ciceklerden demetler getiriniz.

En glizel demeti hazirlayana bir hediyem olacak.” dedi.
Dervislerin hepsi kirlara ciktilar. Demet demet
cicekler hazirlayip seyhlerine kostular. Yunus en
sona kalmisti. Aksam ustl tek bir papatya ile
cikageldi. Zaten Yunus'a karsi gizli bir kiskanchk
icinde olan bazi dervisler: “Suna bakin hele!.. Bula
bula bir tek papatya getirmis.” diye fisildastilar.
Tapduk, olayin hikmetini Yunus'tan sordu. Yunus da:
“Seyhim, kirlari dolastim, hangi ¢icege varsam Allah'i
zikreder buldum. Hi¢birini koparamadim. Aksama
dogru bir papatya bana seslendi: "Gel dervis Yunus,
benim kellemi kopar. Ben bugtin Rabbime zikirden gafil
oldum. Olmek bana haktir, beni gétiir seyhine.” diye
inledi. Ben de size onu getirdim.

a8 z’ry[é Flower

One day, Tapduk Emre told his disciples, “Today you will
all climb the mountain and bring back bunches of
flowers for me. | will give a present to the one who brings
the best bunch’. All his dervishes went directly to the
countryside. They prepared bunches of flowers to offer
their sheikh. Yunus was the last dervish to bring flowers.
He appeared with a single daisy flower. Some of the
other dervishes who were jealous of him exclaimed
“Look at him! He managed to find just a single daisy.”
Tapduk asked the reason to Yunus, and Yunus replied,
“Sheikh, | have wandered all over the countryside.
Whichever flower | approached, | found it proclaiming
the name of Allah. Consequently, | couldn’t pick any.

A daisy called to me towards dusk and whimpered,
“Come Dervish Yunus cut my head. Today | didn't
mention the name of my Allah. | deserve to die.

Come and take me to your sheikh,”

and so | brought it to you.
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S Oy[é Yunus Can

Gunlerden bir giin Anadolu (Rum) erenleri
Tapduk Emre'nin tekkesine geldiler. Bliylk bir
kalabalik oldu. Meclis kuruldu. Mecliste Yunus-i
Gayende derler bir kimse vardi. Yunus da orada
idi. Tapduk Emre cosku icinde kendinden

gecerek Gayende'ye, "Yunus, sdyle!” dedi.
Gayende isitmedi. Tekrar "Yunus, sohbet eyle
isitelim ! ” dedi. Yunus-1 Glyende yine isitmedi.
Uclincuistinde de Glyende'den haber
¢itkmayinca, bu sefer ikinci (Bizim) Yunus'a donip :
"Yunus, vakit oldu, o hazinenin kilidini actik,
nasibini aliverdin, sen s6yle! Bu mecliste sohbet eyle.
Hiinkar varliginin nefesi yerine geldi.” dedi.
Yunus'un gonli acildi, gozlerinden perde kalkt,
cosku denizine dust. Dili ¢cozuldu siirler
soylemeye baslad. lahi hakikatlerin sirlarindan,
inceliklerinden dyle sohbet eyledi ki, isitenler
hayran kaldilar.

Tell Yunus

One day the masters of Anatolia visited the lodge of Tapduk
Emre. There was a huge crowd assembled there. A great
council was set. There was a man called Yunus-1 Guyande in
the council along with Yunus Emre. With enthusiasm,
Tapduk Emre shouted to Guyande, “Speak Yunus!” He didn’t
hear this. Once more he called, “Yunus tell us, and have us
hear your communion.” Again Guyande didn’t hear him.
Hearing no reply from him a third time, he turned to our
Yunus, “Yunus, it is time to take out your treasures. Now it is
your turn. Tell us. Tell your communion in this council. The
existence of the breath of the sultan has found its owner.”
So Yunus’s heart was opened from that time. There was no
blindness. He was in flame of enthusiasm. He found he was
able to recite poetry. He started to explain the mysteries of
certain divine truths to such a degree that the audience
were unable to prevent themselves from falling into a
trance; such was the power of his speech.
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Ask Sarab

Tabduk Emre, bir glin Yunus'a ask sarabi sunarak,
“Yunus, bunu insan ayagi degmeyecek bir yere koy.”
dedi. Gayesi, Yunus'un ilahi zevki tadip dilini

¢ozmesi ve siirler sdylemesiydi. Bu da ancak aska
diismekle olabilecekti. Bunun Uzerine Yunus Emre ne
yapacagini diistindl. Gunlerce daglar taslari

her yeri dolasti; fakat insan ayagi degmeyecek

bir yer bulamadi.Sonunda aklina geldi. Bu yer
ancak kendi midesi olabilirdi.Bunu distnar
dustinmez dizlerinin Gzerine ¢oktu.

it Ask sarabini icti. icer icmez de mest
{7 oldu, kendinden gecti. Yiiregi
I ) askla doldu. Boylece ilhama
L kapilarak siirler soylemeye basladi.

)
o The Wine of Love

One day, Tapduk Emre offered a glass of
the wine of love to Yunus saying, “Put this
mewhere where no-one can ever step on it.

woufd only be by love. So, Yunus
 wondered what to do. He wandered the
mountains and land for days, but he
_couldn’t find anywhere that human
~ beings could not step on. Then he
lised that this lace could only be
tomach. As he thought about
eﬁ.‘..‘ i th:s he knelt down and drank
the wine. As he drank the wine
. hebegan to feel exhilaration
‘( to the point of intoxication
s because of the wine. His
heart was filled with love;
- hefelt inspired and began
reciting poetry.
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Seyhin Kz

Yunus, Tapduk'a kirk yil samimiyetle hizmet etti.
Odun tasimaktan sirti yara oldu. Fakat kimseye belli
etmedi. Seyhi onu severdi. Bu, obtir dervislere agir
geldi. "Seyhin kizini seviyor, onun icin bu agir hizmete
katlaniyor." dediler. Bu dedikoduyu Tapduk'a
duyurdular. Tapduk, Yunus'un halini bilirdi. Onlan
dogru yola getirmek ve stiphelerini gidermek icin,
bir guin Yunus'a tekkeye hep dizgtin odun
getirmesinin sebebini sordu. Yunus, “Dogru
olmayan, bu kapiya layik degildir.” diye cevap
verdi. Tapduk "Séyle Yunus'um séyle!” dedi.
Yunus bu nefesin bereketiyle sair oldu. Sonra
Tapduk, ihvan yalanci olmasinlar,
utanmasinlar, diye kizini da Yunus'a verdi. Bu kiz
Kur'an okurken akan sular durur, onu dinlerdi.

The Daughter of the Sheikh

Yunus worked heartily in the service of Tapduk Emre
for forty years. He had wounds on his back through
carrying wood. However, he didn’'t show

this to anyone. His sheikh loved him. This made
the other dervishes jealous of him. They said,

= “He is in love with the daughter of the sheikh,
- that’s why he serves him.” They let Tapduk Emre
=% . hear this gossip. However, Tapduk Emre knew
Yunus well. In order to have them see the

truth and rid themselves of doubt he asked
Yunus the reason he carried only smooth neatly
cut wood. Yunus said, “Faithless ones do not
deserve this lodge.” Tapduk said, “Tell my Yunus,
tell the truth.” With the blessing of this breath
he became a poet. Then in order not to have
the other dervishes think of themselves as liars,
Tapduk had his daughter marry Yunus.

While this girl was reciting the Holy Koran,

even the flowing waters stopped to listen to her.
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What’s happening here?

While Yunus was preparing wood on the mountains, all the

Yunus, dagda odun hazirlarken kuslar basta olmak \

Uzere onlarca vahsi hayvan etrafina toplanirdi. A, wild animals and the birds gathered around him.
Yunus, onlarla hal dilinden konusurdu. He talked to them with the language
Oyle ki tilkiler, kaplanlar, yilanlar kurtlar, -.-3_. of behaviour. All the foxes, tigers, snakes,
sincaplar Yunus'un ormana girdigini % wolves, and squirrels, gathered around

Yunus. One day a foreign wanderer
passing there saw this and watched
them for a while. Then after

greeting Yunus, he asked,
“Hey Dervish the lumber
man, what's happening

gorunce odun kestigi yere tstsurlerdi.
Bir guin, buradan gecmekte olan
bir yabanci seyyah, bu hali gordu.
Uzaktan bir stire Yunus'u
seyrettikten sonra selam
vererek:” Oduncu dervis.

Bu ne hal? Hayvanlarla here? You seem to be
bile dost olmussun? a friend with even
Bu Anadolu dervisleri A\ . wildanimals. Are all
hep béyle midir ? 7 o Anatolian dervishes
Clinkii Bursa'da - \the same? | saw a
bir dervis tanidim. : W dervish in Bursa
Geyiklere biniyordu, " and he was
"Geyikli Hasan " riding a deer.
derlermis adina. People call him
Cok gtizel sozler ‘Geyikli Hasan’
soyluyordu. (Hasan with

Burada da sen!.. Deer).He told

Vahsi hayvanlar good things,

kacmuyor sizden. and here,
Sasilacak sey ..." you are doing the
Yunus, yabanciya same thing. How
soyle dedi : surprising it is that
“ Geyikli'de none of these wild
gordiigiin de animals are afraid of
bizde AN you.” Yunus replied,
gordiiglin de ' “Well visitor, the thing
Hak'tir yabanci. f Y1 you saw both with Geyikli
Hak ile birlik and here is the same; the
olunca ciimle truth. If you are together with

the truth, all creatures around you
become familiar and real”
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Bir guin Yunus dagda odun keserken karsidan bir
atlinin gelmekte oldugunu gord. Atli, iyi giyimliydi.
Suslti mucevherleri vardi. Yunus, bu atlinin sultan
oldugunu anladi. Sultan da Yunus' u gériince durdu
ve sordu :“Dervis burada ne yaparsin? ” Yunus :
“Odun keserim. dedi. Sultan, Yunus' a bir miktar altin
verdi. Yunus “Sultanim bu nedir?" dedi.

Sultan da “Bu dyle bir seydir ki nereye

gbndersen bos gelmez. Her ihtiyacini karsilar." ‘l

Yunus sordu : “Adi nedir?” Sultan “Altindir.” S i1

dedi. Yunus, dyle bir Allah kulu idi ki daglara Bl

taglara, "Altin olun I" dese, altin olurdu. -’ 55

Bu duyguyu icinden gecirir gecirmez hemen A X

o anda daglar taslar ve agaclar altin oldular. --3’:‘;'} %
‘\f:"?-"?‘

Yunus dedi ki:"Sultanim, altin ne ki, neye yarar?
Bunlar diinyalik seylerdir. Tasa tas olmak, agaca agag
olmak yarasir”" Boyle der demez altin olan taslar,
agaclar evvelki gibi oldular.

Gold and Wood

One day, while he was cutting wood, Yunus saw a
horseman approaching him. He was dressed well and E
was adorned with jewellery. Yunus understood that this K
horseman was the Sultan. Seeing Yunus, the Sultan
stopped and asked him, “What on earth are you doing
here, Dervish?" Yunus replied, “I cut firewood.” The Sultan
gave Yunus some gold. Seeing the gold, Yunus asked,
“What are these, Sultan?” The Sultan replied, “It is
something that wherever you send, it can supply

all your needs.” Yunus was such a loyal servant of Allah
that he believed that if he wished it, all around him
would be turned to gold. As he was thinking this,
everything around him turned into gold. Yunus said,

“My Sultan, what is gold for? These things are for

this world. Stone should be stone and a tree should

be a tree.” As he said this, everything around him took

its original shape.
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Ummi Yunus

Yunus, halk arasinda tmmi olarak bilinmesine
ragmen; Arap ve Fars dilleriyle, din ve dlinya
ilimlerindeki bilgisiyle taninirdi. Bu durumu bilen
Bektasi muritlerinden biri bunun sebebini Yunus'a
sordu : “Dervis Yunus, bu is nasil oldu?” Yunus ona
soyle dedi : "Dillerimi Mevlana'dan, dinimi Haci
Bektas'tan, siirimi ise Tabduk Emre'den tahsil eyledim
ben." Bektasi dervisi." Nasil olur bu? Sen onlari diinya
gézliyle hi¢ gérmedin ki!" dedi. Yunus ellerini kalbinin
Ustline bastinp usulca: “Gézler insanlar igin, kalp
gozliyse sadece erenlerin. Kalpten kalbe varan
kopriide, sen goziinli yeter ki acik eyle!" dedi.

Miirit, o sira Yunus'un ellerine bakti ve ellerinin

bir cerag gibi paril paril parladigini gérd.

* Ummi: Bilgisi okuma yazmaya dayanmayan, bitiin bildiklerini vahiy yoluyla
Allah'tan alan Hz. peygamberin sifati. Halk Yunus'u ¢ok sevdidi igin bu sifati
ona da vermistir.

Ummi (Uiterate) Yunus

Although he was known to be ummi (illiterate) among the
people, Yunus was famous through his knowledge of the
Arabic and Persian languages, and positive sciences and
theology. Knowing this, one of the disciples of Bektasi
asked Yunus, “How do you know all this Devish Yunus?”
Yunus replied, “My languages come from Mevlana,

my religion from Haci Bektas, and my poetry comes
from Tapduk Emre.” “But didn't you see these masters

in real life?” asked the disciple in surprise. Putting his
hands on his heart, “Eyes are for everyone, but seeing
something at heart is for saints. You have to open your
eyes on the bridge from one heart to the other.” Just then
the disciple looked at Yunus, who had his hands on

his heart, and saw that the hands glittered like a candle.
*Ummi: It is the title of the Prophet Mohammed who was illiterate and who

was inspired all his knowledge by Allah. This title expresses his illiteracy.
Since people loved Yunus intensively, they attributed this title to him as well.
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Uzun Yazmigsin

Yunus birgiin Mevlana'ya : "Mesnevi'yi
sen mi yazdin?” demis. Mevlana "Evet."
deyince, "Uzun yazmissin! Ben olsam:
'Ete kemige biiriindiim

Yunus diye goriindiim'

derdim, olur biterdi! ” demis.

You Have Written Much

One day Yunus asked Mevlana, “Are you
the one who wrote the Masnavi?” “Yes,”
he replied. Then Yunus said, “You have
written such a lot. If | were you | would
write:

‘I became flesh and bones

and appeared as Yunus’

And that would be all.”
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Tiirkmen Kocast

Geng Yunus Emre sik sik Mevlana'nin
yanina giderdi. Her ayrilisinda Mevlana
onu kale kapisina kadar ugurlardi.
Mevlana’'nin muritleri, bu duruma sasip
kalirlardi. Bir giin stikutu bozarak,
Mevlana'ya bunun sebebini sordular.

O da: “llahi menzillerin hangisine ¢ciktimsa,
bu Tirkmen kocasinin izini 6nimde buldum.
Onu gecemedim.”

Onun Tlrkmen kocasindan muradinin
Yunus Emre oldugu séylenir.

An old Turcoman

Young Yunus used to visit Mevlana very often.
At every departure Mevlana accompanied him
to the city gates. Disciples of Mevlana were
puzzled by this behaviour. One day, they dared
to ask about this to Mevlana. He replied, I saw
the traces of an old Turcoman at all the divine
levels | tried to attain. | couldn't overtake him.”
It is said that he was referring to Yunus Emre
when saying old Turcoman!
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. Mevldna ve Yunus

Yunus, Konya'da bulundugu yillarda Hz. Mevlana'nin blylk oglu
Sultan Veled ile arkadaslik etti. Her ikisi de Mevlana'dan ders aldi.
Mevlana vefat edince Yunus ¢ok perisan oldu. Ardindan icli
gozyaslar dokti.O glinlerde Mevlana'nin mubarek mezari tizerine
bir tiirbe yapiliyordu. Yunus, bu ingaatin génllii irgati oldu.
Sabahtan aksama kadar omuzunda tas, tugla tasidi. Bir seher vakti,
erkenden bas mimar insaati kontrole geldi. Bir de ne gorsun, bir isgi
yerden bir tugla aliyor ve "Allah -Hakk" diyerek yukari firlatiyor. Tugla
havada bir kac devir yaptiktan sonra kubbede yerini buluyordu.
Bu is¢i Yunus'tan baskasi degildi. Mimar bu durum karsisinda
hayretler icinde kaldi. O iscinin yanina yaklasti “Kimsin sen?” diye
sordu. Bu sirada o isci yerden aldigi tuglayi yukarniya firlatti. Fakat bu
tugla yerine varmadan yere diistip parcalandi. Boylece Yunus'un
kerameti meydana cikti. Artik oralarda kalamazdi ve Konya'yi terk
etmeye karar verdi. Sultan Veled'in elini 6pup ayrilacagini bildirdi.
Sultan Veled de O'na “Git Yunus Git... Sen artik tiirbe degil de gontl
binalari yap.” diyerek onu ugurladi...

Mevigna and Yunus

While he was in Konya, Yunus became a close friend of Mevlana’s elder
son, Sultan Veled. They both took lessons from Mevlana. After the death
of Mevlana, Yunus became miserable. He cried tears after him. A huge
Turbah was then to be built on Mevlana’s grave site. Yunus voluntarily

all day. One morning, the master architect wanted to check on the
construction work. When he got to the site, he saw a man gathering
bricks and throwing them up, one by one, saying, ‘Allah, the Truth.”
Having turned once or twice in the air, each brick dropped precisely into
place on the dome. The architect was truly shocked. He approached
Yunus and asked, “Who are you?” At that moment the worker took one
more brick and threw it up again, but this time the brick fell to the
ground and broke into pieces. Through such actions the architect saw
the miracle of Yunus. From then on, Yunus knew it would be impossible
for him to stay there. So, he decided to leave Konya. Kissing the Sultan’s
hands, he told his decision to Sultan Veled. Sultan Veled sent him off
saying, “Go Yunus, my man. Now it is time for you to build buildings of
the heart rather than turbahs.”
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Coban

Kirk yil diyar diyar dolasan Yunus'un yolu bir kdye vardi.

Ev ev koyluyu ziyaret etti. Hepsiyle sohbet etti, onlara siirlerini
okudu. Yunus daha sonra musaade isteyip kalkti. Bir ahirin
yanindan gegerken bir cobanin agladigini gérdu. Cobanin
gozleri kan ¢canagina donmdustu. Sebebini sordu. Coban,
strtstinden bir koyunu kurdun kaptigini, agaya durumu
anlattigi halde kendisine inanmadigini ve eziyet ettigini
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sOyledi. Yunus, aganin evini sordu. Coban, kdyiin en
gorkemli evini isaret etti. Yunus : "Bekle beni,birazdan
gelecegim." diyerek kdy agasinin evine yéneldi. iceri girdi.
Bir miiddet sonra ¢obanin kaldigi ahira dondii. Bu kez
¢obani da yanina katip aganin huzuruna vardi. Gordigu
manzara karsisinda ¢cobanin gozleri fal tasi gibi acildi.
Clnkd, aga odanin dort duvarini turlayip koyun gibi
melemekteydi. Cobani gdriince hemen yanina

sokuldu, yakaran gozlerle kendisini affetmesini diledi.
Coban affedince, aga bir kdseye sindi. Disari
¢iktiklarinda "Kimsin sen ?" diye sordu. Yunus "Bu nice
istir ki akil sir ermez ?" dedi. Azigini heybesine koyup
gozden kayboldu.

The Shepherd

Having wandered through different lands, Yunus stopped at a
village. He visited all the villagers one by one at their houses. He
chatted with them and read his poems to them. Then he asked for
permission to leave and he left. On his way, as he was passing a
stable, he saw a shepherd crying. His eyes were reddened. Yunus
asked the reason for his distress. The shepherd said that a wolf had
attacked his herd and taken a sheep. Although he told this to his
master, he wasn't believed, and was tortured. Yunus asked where
the lord’s house was. The shepherd pointed out the most
magnificent house in the village. Yunus said, “Wait, | will be
back in a few minutes,” and turned towards the landowner’s
house and entered. After a while, he returned to the stable. This
time, taking the shepherd with him, he went to the landowner
again. The shepherd was shocked with the scene he saw because
his master was turning around bleating like a sheep in his
room. Seeing the shepherd, he approached him and begged
him to forgive him. As the shepherd forgave him, he was
released from his ordeal and sat in a corner of the room.
When they left, the shepherd asked Yunus who he was. Yunus
replied, “It is something that cannot be understood.” Putting his
food in his saddlebag, he disappeared shortly afterwards.
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' Yunus Tapduk'a kirk yil hizmet etti. Fakat, kendisine ilahi
alemin sirlarindan bir sey acilmamisti. O da kacip
daglara, kirlara diistl. Bir glin bir magarada dervislere
rastladi, onlarla arkadas oldu. Her gece onlardan biri
dua eder, duasi bereketiyle bir sofra yemek gelirdi. Sira
Yunus'a geldi, o da dua etti: "Ya Rabbi, benim yuzimu
kara cikarma. Onlar kimin hiirmetine dua ediyorlarsa,
onun hiirmetine beni utandirma!” dedi. O gece iki sofra
\ yemek geldi. "Kimin ytizi suyu hiirmetine dud ettin” diye
sordular. Yunus "Once siz séyleyin.” dedi.
Onlar, "Biz Tapduk Emre'nin kapisinda kirk yil hizmet
eden Yunus dive bir ermis vardiranun.hiirmetine dua
ederiz.” dediler. Yunus bunu duyunca hemen
Tabduk dergahina geri déndd.

The ‘Pmyers q" Dervishes

Yunus Yunus had served Tapduk for forty years.
However, he couldn’t reach any of the divine
mysteries. As a result, he escaped away to the
mountains and the countryside. One day, he
came across some dervishes in a cave.

They became friends. Every night, one of them
prayed for food, and through the munificence
W& ofthe prayer, a meal was sent to them by God
- as a miracle. Then Yunus’s turn came.
"- He prayed, “My God almighty, don’t make

; me ashamed. | don’t know for whose honour
they were begging you, but in his honour,
please don't make me ashamed.” That night
two big meals appeared. “For whose honour
did you pray?”they asked. Yunus replied,
“You will tell me first.” They said, “We heard
of a man who has served Tapduk Emre

for forty years. We always pray in his honour.”
Hearing this, Yunus went back to the

lodge of Tapduk Emre.

&
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Bizim Yunus

Yunus, dergaha gelince Ana Baci'nin yanina
vardi. Dergahtan aynildigi icin cok pismandi.
Bu ylizden ona : "Aman beni bagislat I" dedi.
Ana Baci dedi ki: "Tapduk, sabah namazina
abdest almak icin ¢ikar. Kapi esigine yat. Ustiine
basinca bu kim diye sorar. Ben, Yunus” derim.
"Hangi Yunus?” derse bil ki, gonliinden
cikmussin! “Bizim Yunus mu?” derse ayaklarina
kapan, kendini bagislat. Yunus, Ana Baci'nin
dedigi gibi esige yatti. Sabah namazi vakti
olunca Tapduk Emre, Ana Bacr'nin kolunda L
abdest almaya giderken ayagi Yunus'a degdi. i %9?3
Bu kim diye sordu. Ana Baci, “Yunus” dedi.
Tapduk, “Bizim Yunus mu?” deyince, Yunus
Tapduk’un ayaklarina kapanip sucunu
bagislatti.
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Our Yunus

When Yunus returned to the lodge, he went to
Ana Baci. Yunus was very regretful at having
left the lodge. For this reason, he told her,
“Please tell him to forgive me.” Ana Baci told
him, “Tapduk always goes out for morning
ablutions. Lay at the doorstep. As he steps

on you, he will ask who you are. | will tell him
that you are Yunus. If he asks, ‘Which Yunus?’
you can be certain that he has forgotten you.
However, if he asks, ‘Is he our Yunus?’ at that
time petition him and have him orgive you.
“Yunus did as Ana Baci had told. He laid at the
doorstep. During morning pray, Tapduk Emre,
walking arm-in-arm with Ana Baci, went out
for morning ablutions. His foot touched Yunus.
“Who is he?” he asked. “Yunus,” his wife
replied. As Tapduk asked, “Is he our Yunus?”
Yunus appealed to him and was forgiven.
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* Asa Nereye Dilserse

Yunus, dagda karsilastigi dervislerden Hak katindaki
derecesini 6grenip, dergaha geri dondiginde Tabduk
Emre onu affetti; fakat yaninda kalmasina izin vermedi.
Ona soyle dedi: “Mertebeni 6grendin. Artik burada
duramazsin. Clinkdi bir postta iki aslan oturmaz. Buradan
gidecek ve halki irsad edeceksin.” Ardindan da : “Asami
attigim yere gider, géniilleri orada fethedersin." diye
ekledi. Daha sonra asasini attl. Yunus bu asayi tam bes
yil aradi, sonunda Sarikdy'de buldu ve orada ruhunu
teslim etti.

Wherever the Sceptre Falls...

When Yunus returned to the lodge, he went to Ana Baci. Yunus
was very regretful at having left the lodge. For this reason, he
told her, “Please tell him to forgive me.” Ana Baci told him,
“Tapduk always goes out for morning ablutions. Lay at the
doorstep. As he steps on you, he will ask who you are. | will tell
him that you are Yunus. If he asks, ‘Which Yunus?' you can be
certain that he has forgotten you. However, if he asks, ‘Is he
our Yunus?’ at that time petition him and have him forgive you.”
Yunus did as Ana Baci had told. He laid at the doorstep. During
morning pray, Tapduk Emre, walking arm-in-arm with Ana
Baci, went out for morning ablutions. His foot touched Yunus.
“Who is he?” he asked. “Yunus,” his wife replied. As Tapduk
asked, “Is he our Yunus?” Yunus appealed to him and was
forgiven.
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O Molla Kasym

Yunus, hayati boyunca ¢ bin siir sdyledi. Bunlari bir
divan haline getirdi. Molla Kasim isimli bir din bilgini
bir su kenarina oturup bu siirleri okumaya basladi.
Bunlardan 6nce ilk binini okudu ve dine aykiri
bularak yakti. Kalan bin tanesini de ayni sebeple
suya atti. Uctincli bine baslayinca su beyitle
karsilasti :

Dervis Yunus bu sozii egri biigrii soyleme

Seni sigaya ¢ceken bir Molla Kasim gelir

Molla Kasim, bu beyti okur okumaz, Yunus'un
kerametine inandi. Divan'ini 6pup alnina koydu.
Fakat ne care ki elde bin siir kalmisti.

Simdi Yunus'un o yakilan bin siirini gokte kuslar
ve melekler, denize atilan bin tanesini baliklar,
kalan bin siirini de insanlar okumaktalarmis.

Molla Kasim

Yunus recited approximately three thousand poems
throughout his life. He made a divan (collection) of
them. The religion scholar, Molla Kasim, sat beside
ariver and began reading these poems. He read the  «
first thousand poems and burned them thinking that
they were against religion, He threw the second
thousand into the water for the same reason. As he
started reading the third thousand he saw this couplet:
Dervish Yunus, never tell false or erroneous words

One day, Molla Kasim will come to question your words
As he read this couplet, Molla Kasim believed in the
miracle of Yunus. He kissed his divan with deep regret.
However, it is a pity that inevitably there are only one
thousand poems left. Now, according to legend, those
one thousand poems which were burned by Molla Kasim
are being read by the birds and the angels of the skies,
and the second thousand poems are being read by the
fish of the seas. As for the last thousand poems, they are
being read by us human beings.
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. Tastin yine deli gontl
Sular gibi ¢aglar misin
Aktin yine kanli yasim

Yollarimi baglar misin \ f‘_’:] A
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Yawvi kildim ben yoldasi ~ _:f:\\.'!‘: 4

Onulmaz bagrimin basi : -Q“J /7
Gozlerimin kanli yasi i\ !
Irmak olup cadlar misin \ Wiy J“*'. Uk
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Karli daglarin basinda (s

Salkim salkim olan bulut = #' .

Sacin ¢ozup benim icin
Yasin yasin aglar misin

Esridi Yunus'un cani
Yoldayim illerim hani
Yunus duste gordu seni
Sayru misin saglar misin

Once more, you overflew my mad soul
Will you babble like all waterfalls?

Once more, you dropped my bloody tears
Will you block all my roads?

| have lost the real fellow friend
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Wounds in my heart make me suffer ki ] #oort Ty s Pt T I / |
Bloody tears of my eyes ; ' .-523_:5-_;‘ 1 g
Will you babble like all rivers? TN S =\
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Atop snowy mountains 3;.: )

Clouds in bunches Y (et

Having your hair loosened
Will you cry for me in tears?

Yunus's soul swooned
| am on my way, where are my lands
Yunus saw you in a dream

Have you fallen sick or in health?




Yalanci diinyaya konup gocenler =+
Ne soylerler ne bir haber verirler
Uzerinde tiirlii otlar bitenler

Ne soylerler ne bir haber verirler

Kimisinin Gstlinde biter agaclar
Kiminin basinda sararir otlar
Kimi masum kimi giizel yigitler
Ne soylerler ne bir haber verirler

Kimisi dordiinde kimi besinde
Kimisinin taci yoktur basinda
Kimi alti kimi yedi yasinda

Ne solerler ne haber verirler

Yunus der ki; gor takdirin isleri
Dokulmustr kirpikleri kaslari
i Baslari ucunda hece taslan

Ne soylerler ne bir haber verirler.

Those who perch on this false world and than go out
They never speak nor send any news at all

Those on whose graves all sorts of grass and weeds sprout
They never speak nor send any news at all

Some of them have trees on their graves

Some are covered with weeds withering in waves
There lie innocent youths, fair maidens and braves
They never speak nor send any news at all

""" Some died young without tasting life

Some had crowns their heads could no longer hold
Some were six or seven when they died

They never speak nor send any news at all

Yunus says, "All this is done by Fate alone”
From their eyes, all their brows and Ic
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Sol cennetin irmaklar
Akar “Allah!” deyu deyu;
Cikmis Islam biilbdilleri,
Oter “Allah!” deyu deyu.

Kimi yiyip kimi icer

Hep Melek' ler rahmet sacar
Idris nebi hulle bicer

Bicer Allah deyu deyu

Hakk'a asik olan kisi
akar gozlerinin yasi
Pur nar olur ici dis
Soyler Allah deyu deyu

Miskin Yunus var yarina
Koma buglinii yarina
Yarin Hakk'in didarina
Varir Allah deyu deyu

The rivers of paradise

Flow in the name of God Almighty
Appeared the nightintgales of Islam
Sing in the name of God Almighty

Some eat and some drink "'1
All angels scatter mercies N
Prophet Enoch cuts up clothes

Sews them in the name of God Almighty

The true lover of God Almighty
Cannot stop his tears dropping
Purifies his soul with all his presence
Tells in the name of God Almighty

Mystic Yunus, you will go your lover
Never delay today's work

Tomorrow in the presence of God

Are opened in the name of God Almighty




Acep su yerde var m'ola
Soyle garip bencileyin?
Bagn basli, gozii yash,
Soyle garip bencileyin.

Kimseler garip olmasin,
Firkat oduna yanmasin,
Hocam! Kimseler kalmasin
Soyle garip bencileyin.

Bir garip 6lmus diyeler,
Uc giinden sonra duyalar,
Soguk su ile yuyalar
Soyle garip bencileyin.

Hey Emrem Yunus bicare!
Bulunmaz derdine care,
Var imdi gez sardan sara
Soyle garip bencileyin.

I wonder if there are

Any other poor as forlorn as I?

His heart afflicted, his eyes in tears
Any other poor as forlorn as I?

| hope no humble servants

Would be poor or suffer from longing
My master, | hope no-one

Would be poor and as forlorn as |

They say that a poor fellow is dead
Hearing of it after three days

They’ll wash my corpse in cold water
Any other poor, as forlorn as 7

Hey! Yunus the wretched lover

There is no cure for your calamity
Now it is time to drift from city to city
In a poor manner, as forlorn as |
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Dolap nicin inilersin
Derdim vardir inilerim
Ben Mevla'ya asik oldum
Onun icin inilerim

Benim adim dertli dolap
Suyum akar yalap yalap
Boyle emreylemis Calap

Onun igin inilerim

Beni bir dagda buldular
Kolum kanadim kirdilar
Dolaba layik gordiiler
Onun icin inilerim

Diilgerler beni yondu
Her azam yerine kondu
Bu iniltim Hak'tan geldi
Onun icin inilerim

Water mill, why do you creak
lam in pain, that's why | creak
| fell in love with God Almighty

For that reason, | creak

I am called water mill in pain

My water overflows over and over
This is the order of my God Almighty
For that reason, | creak

They found me on a mountain
Broke all my branches down
They me deemed worthy for a water mill

For that reason, | creak

Carpenters put me into a shape

Locate all my parts into their own place
This creak of mine is a gift of God

For that reason, | creak
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; ¥ Kalanlara seldm olsun
T Bizim icin hayir dua

Kilanlara selam olsun

Ecel biike belimizi
Séyletmeye dilimizi
Hasta iken halimizi
Soranlara selam olsun

Azrail alir canimiz
Kurur damarda kanimiz
Yuyacagiz kefenimiz
Saranlara selam olsun

Miskin Yunus soyler s6zu
Kan yas ile doldu g6zl
Bilmeyen ne bilsin bizi

Bilenlere selam olsun

It is time for us to leave the world
Greetings to the stayers

The ones who pray for us
Greetings to those humble prayers

Appointed death bows us down

Prevents us making speech

While suffering from pains

Greetings to those asking for our contentment

Death angel Azrael does his duty
Petrifies our blood in our veins

Our dead bodies will be washed
‘Greetings to the ones who shroud us

Poor Yunus tells the truth

Crying with bloodshot eyes

How can the ignorant know us

~ Greetings to those who know us
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" Askin aldi benden beni, 'J(lm ifim Eilﬁeﬁtir

Bana seni gerek seni; A 5 ; ‘
g Ilim kendin bilmektir
Bana seni gerek senil Sen kendini bilmezsin
Ne varliga sevinirim, Ya nice OE’M.TFLQEHT

Ne yokluga yerinirim,
Askin ile avunurum,
Bana seni gerek seni!

Eger beni dldireler
Kiltim goge savuralar
Topragim anda cagira
Bana seni gerek seni

Yunus'dirir benim adim,
Guin gectikge artar odum,
iki cihanda maksudum,
Bana seni gerek seni!

Your love has wrested me away from myself
You are the one | need, the one | crave

Day and night | burn, gripped by agony

You are the one | need, the one | crave

Neither have | found great joy with being alive
Nor have | grieved to cease to be alive

The only solace | have is your love

You are the one | need, the one | crave

Even if they kill me
Ruin me that no trace is left

The time my grave calls me A Enow(ec(ge of science 1s finowfng science
You are the one | need, the one | crave

A Enowfec{ge of science 1s se gf- Enow[éd('ge
Yunus the lover, they call me %
Each passing day fans and rouses my flame ‘nyou cannot attain 53(f = EHOW(QC{(‘QQ

What | desire in both worlds is the same

You are the one | need, the one | crave Wﬁat use are y OUr Studies
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